
Besprechungen 131

Le grand lectsonNnNaıre de L’eglase de J erusalem V_VIILI® seecle), Tome IL,
ed Mıchel Tarchnıschwiauli (Textus: CSCO, vol 204/Lber. PO Vers1i1o: CSCO,
vol 205/1ber. 14), Löwen 1960, 16 bzw 138 (vgl. OrChr 11961 ] 14(1

Der and bringt zunächst auf 11720 der Textausgabe bzw. 95-89 der Iatei-
nischen Übersetzung die Paragraphen 907-1696. Dann folgt &n (bzw. 91-116)
der zweıte eı1ıl der Sinaihs. 37 mıt Se1INeTr schon ursprünglichen Einteilung iın 176 Para-
graphen (Anhang 1}3); enthält 1Ur die lıturgıschen Anwelsungen und Kurztexte
Christı Geburt, Kpiıphanıie und den einzelnen Tagen der Karwoche. Als Anhang ITA
erscheımint bzw. der Volltext des Paragraphen 959 (Jerusalemer
Kigenfest VO Maı), nämlich der RBrief Cyrills VO.  — ‚Jerusalem Konstans (vgl. Sl
11418 über C1e Maı 351 erfolgte Kreuzeserscheinung ın der hl Stadt; die georgische
ersion kennt ber nıcht den umstrittenen Terminus OLLOOUOLOG. Der einzıge Schrifttext,
der als Anhang I1 B bzw. ausgedruckt werden konnte, ist; Sdr. 8,6-36;

bıldet die 28. (letzte) Lesung A UuS den kleinen Propheten 1mMm Paragraphen 1638. Das
1MmM Bande mıiıt, dem Dezember beginnende Lektionar beschließt nämlıch seinen
'est,- und Heiligenkalender 1mMm Bande mıt, Paragraph 1439 (23 Dezember); che etzten
206 Paragraphen sind für Commune-Stücke bestimmt, darunter uch für auswechsel-
bare Lesungen.

Zum Schluß g1ibt W1e be1i seinem Typıcon Gregori Pacurilanı (vgl. rChr 11956|]
146f eınen überaus wertvollen Index verborum, AUuS dem folgende lıturgısche 'ermını
hervorgehoben Se1IN mögen: aguseba;j (Iimplet10) ftür Ostern neben dem AaAus dem Armeniıschen
stammenden zatık]. garegnoba, VonN dem gelbhst e1INn Kenner WI1Ie AUSSaSCH mu
fate georgjıenne; INnCONNU. kvereksı (1m Iypıcon Pacurı1anı kuereksıi), ohl Aaus

XNELELG abzuleıten für Kktenie. martwılhla (SO 7z. B Paragraph 898 1 maßgeblichen
arıser cod. georgıen 3) und martwirlıa (SO z B 881, 899 1m crıd. georgıen ist Bezeich-
NuNng für Pfingsten. ZAMm1, eın Lehnwort AaAUuSs dem Armenischen, eigentlich »Stunde,
Zeıit«, hat WwIE das armenische 7a dıe allgemeıne Bedeutung VO.  o otfficıum und bezieht
sich aut den aNZCH liturgischen 1enst einschließlich der Meßßfeier und der Sakramenten-
spendung. sa-kwıirao (vgl. XULP-LAXY)) Sonntagsoffizium.

In ge1iner Besprechung meıiner M onumenta berıica antıquıora (vgl. OrChr 49 11958|]|
hatte noch geschrieben: »Nun benutze 1C cAie Gelegenheit, hervorzuheben, dalß ıe
altgeorgischen Lektionarıen, deren ext demnächst 1mM SCO VO.  - Löwen erscheinen wird,
ıne enge VO.  — biblischen Periıkopen bıeten, dıe mıt allerältesten georgischen Rezensionen
nahezu iın 1nNs fallen. Wır hoffen, uch S1e einmalJl veröffentlichen können.« Die Hoffnung
haben WITr 1U durch selnen allzu frühen Tod mitbegraben mMuUsSSenN. Aber Se1n letztes
Werk, das ULSs hinterließ, die kritische Ausgabe des Lektionars VO.  - Jerusalem, ist uch
se1ın bestes und reitfstes. Joseph Molitor

aurıce de Fenoyl SJ, O sanctoral. cCoPLe Recherches publıces SOUS Ia
dırection de U’institut de Lettres Orientales de l’universite St Joseph de
Beyrouth. Imprimerıe Catholıque Beyrouth 1960 000

Man wird diesem uch 1ULr gerecht, WE INa  S folgende Worte der preface VOL Augen
hat «Notre but est, pastoral : alder viıvre la quotidienne de ıte copte, alder les
educateurs qu1 ont former de jeunes cCoptes selon leur hıturgıle. Ces notes elaborees
fur et I1HNESUTTC des besoins pendant d1ıx ANS de mınıstre paroi1sslal, ont ete mi1ises PTODIE
dans l’espoir qu’elles servıraJent d’autres. Nous cComptons SUr Ja erıt1que de eWLX quı
les utiıliıseront POUFr permettre de Corrıger quelles ont d’incomplet d’iınexact. »

Aus d1iesem Interesse heraus hatte der V1 bereits ın PrOÖrChr die Artikel veröffentlicht:
Les sSacrements Ae l’ınatatıon chretienne dans L’eglıse copte 795 un! La Laturgre
eucharıstique Aans le rate copte 1939206 und 1958

Jetzt greift das KirchenJjahr AL Interessiert haft den Vi hıer besonders:
elches est jedem einzelnen Tag gefelert wird;
welche Unterschiede der Gewohnheıit der unlerten opten, der Byzantıner und der
Lateimer sich zeıgen;


